Srimad-Bhagavatam
Canto Ten: The Summum Bonum

With the
Sarartha-darSinl commentary

by
Srila Vi§vanatha Cakravarti Thakura



Canto Ten — Chapter Six

The Killing of the Demon Patana



Section — 11

Krsna kills Patana — Bodily
description of dead Piutana

(10-17)
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On that very spot (tasmin), the fiercely dangerous Raksasi (ghora) toqk Krsna
on her lap (sisoh ankam adaya) and pushed her breast into His mouth (stanam

dadav). The nipple of her breast was smeared with a dangerous, immediately

effective poison (durjara-viryvam ulbanarm), but the Supreme Personality of

Godhead, Krsna (bhagavan), becoming very angry at her (rosa-samanvito),

took hold of her breast, squeezed it very hard with both hands (karabhyam

gadham prapidya), and sucked out both the poison and her life (tat-pranaih

samarn apibat).



In that place (tasmin) the fierce (ghora) woman Putana
oifered her poison-besmeared (durjaram viryam) breast to the
baby (SiSor).

Krsna held Putana’s breast so tightly with His two hands that
she could not pull Him away (gadham prapidya).

Krsna was filled with anger knowing that Putana planned to

kill all the children of Vraja by-etfering her breast to them.




Therefore, Krsna’s power of destruction, sammhara Sakti, sucked out
her impure Tif€. —

Krsna did not personally do this.

Though we say a man cuts down the tree, actually it is the axe held by
the man that cuts down the tree.

Similarly, it is stated that Krsna sucked out Putana’s life airs, but
actually His sarthhara Sakti performed the work.
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Unbearably pressed t @dyam@ ,

the demon Paitana began to cry, "Please leave me, [eave me! Suck my breast no

h — ~ ~ ° ° o — ° — ' . . °
longer (s_a’ muiica muiica alam iti prabhasini)!" Perspiring (prasvmna—,
her eyes wide open (vivrtya netre) and her arms and legs tlailing (caranau

bhujau ksipati), she cried very loudly again and again (muhuh ruroda ha).

—

Being squeezed by baby Krsna in all her sensitive points, Putana began flailing
her hands and legs.
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As_Putana screamed loudly and forcetully @5

(Svaneng), the earth with its mountains % @ ~and 2te with its

s (dyaus ca ia-grahé), trembled (cacala). The lower Iplanets and all
directions vibrated (rasa_disas ca pratinedire), and people fell down (janah

fabhira-rarhhasa

petuh ksitau), fearing that thunderbolts were falling upon them (vajra-nipata-

Sankaya).

Rasa means Rasatala and other lower planets.
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In this way the demon Patana (ittham nisa-cari), very much aggrieved because her

breast was being attacked by Krsna (vyathita-stana), lost her life (vyasuh). O King
Pariksit (nrpa), opening her mouth wide (vyadaya) and spreading her arms, legs and

@u api brasaryd), she fell down in the pasturing ground
(gosthe agatalb“m/ her original form as a Raksasi (nija-ripam asthita), as Vrtrasura
had fallen when killed by the thunderbolt of Indra (vajra ahato vrtra iva).

hair

“—

—

Because of the pain of death, Putana Raksasi could not maintain her disguise as a

beautiful woman and reverted to her demoniac form.
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O King Pariksit (rajendra), when the gigantic body of Putana
fell to the ground (patamano api tad-dehah), it smashed all
the trees within a limit of twelve miles (tri-gavytuity-antara-

@maya@). Appearing in a gigantic body, she was

certainly extraordinary (mahad asit tad adbhuram).




Due to intense pain, Putana ran f the the
village and fell down to the ground on the outskirts of Vraja.

The word “api” signifies that not only while living, but even
while dying Putana was killing other living entities.

All the trees within an area of six krosas (twelve miles) were
crushed by the falling body of the gigantic witch.




It was remarkable that onbi the trees were crushed and none

of the Village houses.

According to Sri Jiva Gosvami’s Vaisnava-tosani-tika, these
trees, which were laden with pleasurable fruits, were located
in Kamsa’s personal garden.
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andha-kiupa-gabhiraksarm pulinaroha-bhisanam

baddha-setu-bhujorv-anghri sunya-toya-hradodaram

santatrasuh sma tad viksya gopa gopyah kalevaram

purvam tu tan-nihsvanita-bhinna-hrt-karna-mastakah

.
——




The Raksasi's mouth was tull of teeth, each resembling the front of a plow (isa-

matra ugra-damstra asyarn), her nostrils were deep like mountain caves (giri-

kandara-nasikam), and her breasts resembled big slabs of stone fallen from a

_1_1_11 (ganda-saila-stanam). Her scattered hair was the color of copper (ragdra?n’

prakirna aruna-mirdhajam). The sockets of her eyes agpeared like deep blind

Wells_ (andha-ktipa-gabhira aksarn), her fearful thighs resembled the banks of a

river (pulina aroha-bhisanam), her arms, legs and feet seemed like big bridges

(baddha-setu-bhujorv-anghri), and her abdomen appeared like a dried-up lake

(sanya-toya-hrada udaram). The hearts, ears and heads of the cowherd men

o ——

—————

and women (gopa gopyah hrt-karna-mastakah) were already shocked (purvam

tu bhinna) by the Raksasi's screaming (tan-nihsvanita), and when they saw the

fierce wonder of her body (tad kalevaram viksya), they were even more

frightened (sartatrasuh sma).



Seeing her hideous body, the cowherd men and women
became frightened,

Putana’s teeth were as large as ploughshares.

Her nostrils were as deep as mountain caves, and her waist
was like the bank of a river.




Putana’s hands, feet and thighs were like bridges and her
belly was like a dried up lake.

All of this was terrible to see.

The hearts, ears and heads of the Vrajavasis were already
shattered by Putana’s screaming, and upon seeing her ghastly
form they became more frightened.




Section — III
Purificatory processes
performed by the Gopis for

Krsna’s protection (18-30)
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jagrhur jata-sambhramah

Without fear (akutobhayam), the child Krsna was playing on thg

upper portion of Patana Raksasi's breast (balam ca tasya urasi

-

kridantam), and when the gopis saw the child's wonderful activities,

tﬁey immediately came forward (gopyas tiirnam samabhyetya) with
great jubilation and@ked Him)a (jagrhur ata-sambhramah).




Putana’s chest was raised like a hill, suitable for playing.

The gopis entered the maternity ward, but they did not see
Krsna there. B

Yasoda and Rohini lay on the ground unconscious.

Desiring to see Krsna, the gopis went outside the house and
saw Him playing on Putana.
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Thereafter, mother Yasoda and Rohini (yasoda-
rohinibhyam), along with the otherrelderly gopis (tah
samam), waved about the switch of a cow (go-puccha-
bhramanadibhih) to give full protection(samyag raksar
vidadhire) to the child Sri Krsna (balasya sarvatah).




This verse mentions that Yasoda, Rohini and the other gopis performed
rituals of protection. B

Yasoda and Raohini did not take a leading role, however, because they were
extremely atfected by anxiety for Krsna’s safety.

—

The elderly gopis waved a cow’s tail around all of Krsna’s limbs (sarvatah)
to protect Him.

<

They also offered other items such as mustard seeds. and touched Krsna

with the edge of the winnowing basket.




5% o7 110.6.20 ||

Lﬁ) _ — — ° —
e J\i’ g‘?) ‘é\@; b\,ﬁ' go-miultrena snapayitva
er o s punar go-rajasarbhakam
U)(\x" U>O~ s _
2" p ¥ raksam cakrus$ ca sakrta
J \W — P — . — °
NNy 2 dvadasangesu namabhih

The child was thoroughly washed with cow urine (arbhakam go-miitrepa

snapayitva) and then smeared with the dust raised by the movements of the
cows (punar go-rajasa). Then ditferent names ot the Lord were applied with
cow dung on twelve ditferent parts of His body. beginning with the

forehead, as done in applying tilaka (sakrta dvadasa angesu namabhih). In

this way, the child was given protection (raksarm cakruh).

~——




Using cow dung, they protected Krsna by marking twelve
places on His body while pronouncing twelve names of Visnu

starting with the name Kesava on the forehead, as done in
applying tilaka.
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The gopis first executed the process of acamana, drinking a sip of

water from the right hand (gopyah samsprsta-salila). They
purjﬁed their bodies and hands with the nyadsa-mantra (angesu

karayoh prthak nyasya) and then applied the same mantra upon

thebody of the child (atha balasya atmany bija-nyasam akurvata).




The gopis hastily started the rituals of protection without first
doing acamana because of great fear.

After calming down, they did the rituals properly by first

performing acamana (samsprsta salila).

They then performed anga nyasa and kara nyasa on their own
bodies and hands.




Then they invoked bija mantras on Krsna’s limbs.

—

The bija consists of the first syllable of the name with an
anusvara.

Example: am namah, “May Aja protect Your feet.”

Mam namah, “May Maniman protect Your knees.”
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cakry agratah saha-gado harir astu pascat

tvat-parSvayor dhanur-asi madhu-hajanas ca

konesu sankha urugaya upary upendras

tarksyah ksitau haladharah purusah samantat



[Sukadeva Gosvami informed Maharaja Pariksit that the gopis, following the

proper system, protected Krsna, their child, with this mantra.] May Aja protect

Your legs (avyad ajo anghri), may Maniman protect Your knees (manimarns tava

janv), Yajha Your thighs, Acyuta the upper part of Your waist, and Hayagriva

Your abdomen. May Kesava protect Your heart, I$a Your chest, the sun-god Your
nzck, Visnu Your arms, Urukrama Your face, and Isvara Your head. May Cakri
protect You from the front; may Sri Hari, Gadadhari, the carrier of the club,
protect You from the back; and may the carrier of the bow, who is known as the
enemy of Madhu, and Lord Ajana, the carrier of the sword, protect Your twa

sides. May Lord Urugaya, the carrier of the conchshell, protect You from all

corners; may Upendra protect You from above; may Garuda protect You on the

ground; and may Lord Haladhara, the Supreme Person, protect You on all sides.




They protected Krsna’s limbs using a mantra.

Anghri stands for the two feet.

Maniman is a particular avatara ot the Lord.

o

Janu stands tor both knees.




Hrt refers to the lotus holding the living entity in the region
of the heart.

Uro means chest.

In verse twenty-three, the directions around Krsna are
protected.

“May the holder of the cakra protect You in front.



May Sahagada, the holder of the club, protect You from
behind.

May Madhusudana, holding the bow, and Aja, holding a
sword, protect Your sides.

May Sankha Urugaya, holding the conch, protect You in the
four corners (northeast, northwest, southeast, southwest).

e




May Upendra protect You from above and may Tarksya
(Garuda) protect You from below.

May Haladhara protect You in all directions.”

b
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May Hrsikesa protect Your senses, and Narayana Your life air.

May the master of Svetadvipa protect the core of Your |

neart,

and may Lord Yogesvara protect Your mind.
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May Lord Pr$nigarbha protect Your intelligence, and the Supreme Personality of
Gadhead Your soul. While You are playing, may Govinda protect You, and while

You are sleeping may Madhava protect You. May Lord Vaikuntha protect You
while You are walking, and may Lord Narayana, the husband of the goddess of

fortune, protect You while You are sitting. Similarly, may Lord Yajiabhuk, the
teartul enemy of all evil planets, always protect You while You enjoy life.
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kotara revati jyestha pautana matrkadayah

unmada ye hy apasmara deha-pranendriya-druhah

svapna-drsta mahotpata vrddha bala-grahas ca ye

sarve nasyantu te visnor nama-grahana-bhiravah




The evil witches known as Dakinis, Yatudhanis and Kusmandas are the

greatest enemies of children (dakinyo yatudhanyas ca kusmanda ye

'rbhaka-grahah), and the evil spirits like Bhutas, Pretas, Pisacas. Yaksas,

Raksasas and Vinayakas (bhiuita-preta-pisacas ca yaksa-rakso-vinayakah),

as well as witches like Kotara, Revati, Jyestha, Putana and Matrka (kotara

revatl jyestha patana matrkadayah), are always ready to give trouble to the

body, the life air and the senses (deha-pranendriya-druhah), causing loss of

memory, madness and bad_dreams (unmada ye hy apasmara svapna-drsta).

Like the most experlenced evil stars, they all create great disturbances,

especially for children (mahotpata vrddha bala-grahas ca ye), but one can

vanquish them (sarve nasyantu te) simply by uttering Lord Visnu's name,

for when Lord Visnu's name resounds, all of them become afraid and go

away (visnor nama-grahana-bhiravah).
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Srila Sukadeva Gosvami continued: All the gopis, headed by mother

Yasoda (gopibhih), were bound by maternal affection  (pranaya-
baddhabhir) . After they thus (iti) chanted mantras to protect the child
(krta-raksanam), mother Yasoda (mata) gave the child (atmajam)the nipple

of her breast to suck (payayitva stanarm) and then got Him to lie down on

His bed (sannyavesayad).



Thus the gopis, being bound by maternal atfection,
completed the rituals for protection.

After offering her breast to Krsna, and seeing Him happily

sucking her milk, Yasoda could understand that Krsna was in
good health.

Then she lay Krsna down to sleep.



Section — IV

Nanda Maharaja and other
Gopas burn the dead body of
Patana (31-33)
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Meanwhile (tavad), all the cowherd men, headed by Nanda

Maharaja (nandadayo gopa), returned from Mathura (mathuraya
vrajarh gatah), and when they saw on the way the gigantic body of

Putana lying dead (vilokya putana-deharh), they were struck with

great wonder (ativismitah babhuavuh).



The cowherd men were astonished:

“Perhaps a flying mountain fell from the sky by mistake and crushed
all the huge trees.

Perhaps we have come to the wrong place under the spell of some
witch.

Or perhaps this is just a magical illusion.”

In this way many doubts arose in their minds.
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Nanda Maharaja and the other gopas exclaimed: My dear friends
(hata), you must know that Anakadundubhi, Vasudeva (yad
ﬁhéna}adundubhih), has bﬁcome a great saint (ninam rsih sanjato) or

a master ol mystic power (yogeso va samasa sah). Otherwise how

could he have foreseen this calamity and predicted it to us (sa eva
drsto hy utpato)?




“Certainly (nunam) Vasudeva is the rsi in our family; for
being all-knowing, he has predicted correctly.

Through practice of astanga yoga (yogesa) Vasudeva has
acquired the power to see the future.

—

Thus his glories forever shine (samasa).”
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The inhabitants of Vraja (te_vrajaukasah) cut the gigantic

body of Putana into pieces (chittva tat kalevaram) with the

help of axes (parasubhih). Then they threw the pieces far

away (dure ksiptva avayavaso), covered them with wood and

burned them to ashes (nyadahan kastha-vestitam).



On the order of Upananda and others, the lower class men

(vrajaukasa) completely burned Putana’s body out of fear that

it would come to life again.

The influence of poisonous creatures is extinguished when
their bodies are burned up.




Section — V

Pitana’s great fortune and

Krsna’s causeless mercy

(34-40)
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Because of Krsna's having sucked the breast of the Raksasi Patana (krsna-

nirbhukta), when Krsna killed her she was immediately freed of all

material contamination . Her sinful reactions

automatically vanished, and therefore when her gigantic body was being

burnt (dahyamanasya dehasya), the smoke emanatingfrem-her body was

fragrant [ike aguru incense (utthitah dhiimah ca aguru-saurabhah).




This verse describes how Putana’s body became sanctified by
the touch of Krsna’s mouth.

—

Her body became purified of all sins (ahata papma) the

moment (sapadi) Krsna began drinking from her breast
(krsna nirbhukta).
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Patana was always hankering for the blood of human children (fufan loka—
raksasi fudhirasand), and with that desire she came to kill Krsna (jighamsayapi

haraye); but because she offered her breast to the Lord (stanam dattva), she attained

the greatest achievement (apa sad-gatim). What then is to be said (kih punah) of

those who had natural devotion and atfection for Krsna (sraddhaya bhaktya krsnaya

paramatmane) as mothers and who offered Him their breasts to suck or offered

something very dear, as a mother offers something to a child (yacchan priyatamam

kim nu raktas tan-mataro yatha)?
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“If a person ofters service with an attempt to kill the Lord and

attains the goal of life_ how much more will a person attain
who offers with a neutral attitude.

)
How much more will a person attain who offers with(faith

¥

How much more will a person attain who ofters with pure

bhakti?
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It a person worships an avatara of the Lord, he will attain the

supreme destination.

But how much more will a person attain who worships Sri
Krsna, the source of all avataras (sarva-avatari)?”
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“If one oflers a poison breast to Krsna and attains the supreme
nsw -

destination, how much more one will attain by oflering a Fere

POTSONIOUS object?




It one offers a @rear ob@ certainly one will attain a higher
destination.

But it one ofters a@zarer @, then how much more he will
attain. N—

And it one oifers the @earmost object) he_will certainly attain

the highest destination:™
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If Putana, a _demoniac raksasi, could attain the highest

destination, then what can be attained by a faithful human
being?

If one is a devotee, how much more he will attain.

And will not a @urmf the Lord (rakta) attain the
highest award?




Then what to speak of the elderly gopis who had extreme
attection for the Lord during the stealing ot the calves by Lord
Brahma?

Paying respects to mother Yasoda from a distance, I have
placed her in the highest position.

Therefore, 1 will write no more because her love for Krsna is
beyond words.
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